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Dos mapas ingleses impresos de origen pirata: “A Description of the South Sea 

& Coasts of America” (1684-1685) y “The city of Lima where the vice Roy of 

Peru is Resident” (c. 1702-1707)1 

 

Elizabeth Montañez-Sanabria 

 

En 1680, el bucanero Bartholomew Sharp y un numeroso grupo de piratas 

ingleses consiguieron cruzar el istmo de Panamá y llegar al Mar del Sur, donde 

asaltaron ciudades y navíos del virreinato del Perú durante casi dos años. Pre-

cisamente en uno de esos barcos, Sharp se apoderó de un derrotero español, o libro 

de ruta: una colección de cartas náuticas de la costa del Pacífico americano. El valor 

estratégico y político de este derrotero fue la razón por la que el rey inglés Charles II 

perdonó la vida a Sharp en un juicio por piratería que enfrentó en Inglaterra en 1682. 

Poco después, el cartógrafo William Hack recibió el encargo de realizar copias 

manuscritas de este derrotero. 

A raíz de esta aventura inglesa en el Mar del Sur se imprimieron diarios y 

relatos de piratas, entre ellos los de Basil Ringrose, William Dampier, Lionel Wafer 

y el propio Sharp. Además, de esta expedición surgieron dos mapas impresos. El 

primero es “A Description of the South Sea & Coasts of America containing ye 

whole Navigation and all those places at which Capt. Sharp and his Companions 

were in the years 1680 &1681” que fue incluida en la segunda edición de Buccaneers 

of America publicada en Londres por William Crooke en 1684 - 1685. El segundo, 

“The city of Lima where the vice Roy of Peru is Resident,” fue publicado también 

en Londres por Samuel Thornton entre 1702 y 1707 como parte de su obra The Sea 

Atlas: containing an hydrographical description of most of the sea-coasts of the 

known parts of the world. El propósito de este artículo es trazar cómo estos mapas 

reflejan las consecuencias de las acciones piratas de aquella expedición liderada por 

Sharp entre 1680 y 1681. De esta manera, se enfatiza el rol de los piratas en la 

circulación de información cartográfica y náutica y el papel de los cartógrafos en la 

difusión y (re) adaptación de dicha información estratégica. 

 

La aventura pirata de Bartholomew Sharp y sus bucaneros (1680-1681)2 

 En abril de 1680 un grupo de más de trescientos piratas dirigidos por los 

capitanes John Coxon, Peter Harris, Bartholomew Sharp, Richard Sawkins y 

 
1 Esta investigación es parte del proyecto Piracy and Mapping y ha sido posible gracias al Joint 

Excellence in Science and Humanities Program de la Academia Austriaca de Ciencias y la Harley 

Fellowship in the History of Cartography 2023. 
2 Este acápite sigue la narración en primera persona que el pirata Basil Ringrose ofrece en Bucaniers 

of America. The second volume. Containing the dangerous voyage and bold attempts of Captain 

Bartholomew Sharp (Londres: Printed for William Crooke, at the sign of the Green Dragon without 

Temple-bar, 1685). 
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Edmund Cook cruzaron el istmo de Panamá con ayuda de los indios del Darién, 

quienes eran sus aliados y guías en dicha travesía.3 Tras asaltar algunos poblados 

españoles, como Santa María, e intentar fallidamente saquear Panamá por segunda 

vez –tratando de imitar el exitoso ataque de Henry Morgan en febrero de 1671–, la 

gran coalición de bucaneros se dividió: Coxon regresó al Caribe con un grupo de 

piratas, Harris y Sawkins fueron asesinados en un intento de tomar Puebla Nueva, y 

Sharp asumió el liderazgo de los cerca de 150 bucaneros que, como él, decidieron 

permanecer en el Mar del Sur. 

 Con dos barcos españoles que capturaron en Panamá, y que fueron 

renombrados Trinity y Mayflower, Sharp y sus piratas iniciaron su odisea en el 

Pacífico en junio de 1680.4 Tras carenar los barcos en las islas Galápagos, y sobre la 

base de las informaciones que los prisioneros españoles les dieron sobre el virreinato 

del Perú, Sharp y sus hombres decidieron atacar el puerto de Arica, famoso por ser 

la salida marítima de la plata proveniente de la mina de Potosí. Sin embargo, una vez 

cerca de Arica, Sharp decidió no atacar por considerar que estaba más defendida de 

lo que habían presupuesto. En su lugar, atacan Ilo y posteriormente La Serena, que 

saquean e incendian. Ante el frustrado ataque a Arica, y para salir del radio de acción 

de las fuerzas virreinales que estaban alertadas de la presencia de los enemigos 

piratas, se retiraron a la Isla Juan Fernández. Allí, no solo se aprovisionaron y 

carenaron el Trinity, sino que también destituyeron a Sharp del liderazgo, nombrando 

al capitán John Watling en su lugar. 

 Bajo el comando de Watling, en enero de 1681, los piratas intentaron un 

segundo ataque a Arica con el fin de tomar la ciudad. No obstante, el corolario fue 

catastrófico para ellos: Watling demostró pocas habilidades militares dando como 

resultado la muerte de 31 bucaneros, entre ellos el mismo Watling, además de la 

captura de nueve piratas. Ante el desastroso ataque a Arica, Sharp reasume el 

liderazgo dirigiéndose primero a Huasco e Ilo para aprovisionarse, y después al 

norte, a la Isla de Plata. Allí, un grupo de piratas insatisfechos con el liderazgo de 

Sharp generó un motín que fraccionó nuevamente las fuerzas piratas. Como 

resultado, unos 50 piratas –entre ellos William Dampier– decidieron regresar al 

Caribe a través del istmo de Panamá en abril de 1681. Ya entonces, Sharp contaba 

con solo 65 hombres con quienes asaltó varias poblaciones en Centro América para 

luego, a finales de junio de 1681, dirigirse hacia el sur de la línea equinoccial con 

destino a Paita. En su ruta, iban capturando navíos españoles, algunos con grandes 

 
3 Ver: Elizabeth Montañez-Sanabria, “Piracy and Local Alliances in an Empire of Archipelagoes” 

en Formative Modernities in the Early Modern Atlantic and Beyond: Identities, Polities and Glocal 

Economies, ed. Veronika Hyden-Hanscho y Werner Stangl (Singapore: Palgrave Studies in 

Comparative Global History, Palgrave Macmillan, 2023), 73-94. 
4 El Mayflower se hundió en agosto de 1680 y desde entonces, toda la odisea de Sharp y sus piratas 

se dio a bordo del Trinity.  
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botines como un navío que apresaron con “vino, pólvora, y 21 mil piezas de a ocho”.5 

Sin embargo, fue el 29 de julio de 1681 cuando Sharp y sus hombres hicieron la 

captura más importante del viaje.  

En las costas de Ecuador, en Cabo Pasado, los piratas asaltaron un barco 

español llamado “El Santo Rosario.” Tras asesinar al capitán del navío español, no 

solo se apropiaron de los bastimentos y la plata que transportaba, sino también de un 

derrotero español de las costas del Pacífico que debía ser lanzado al agua para evitar 

que fuera capturado por los enemigos de la monarquía hispánica. Según el relato del 

pirata William Dick: 

 

In this ship the Rosario we took also a great Book full of Sea-Charts 

and Maps, containing a very accurate and exact description of all the 

Ports, Soundings, Creeks, Rivers, Capes, and Coasts belonging to 

the South Sea, and all the Navigations usually performed by the 

Spaniards in that Ocean…The Seaman, who at first laid hold on it, 

on board the Rosario, told us, the Spaniards were going to cast this 

Book overboard, but that he prevented them, which notwithstanding 

we scarce did give entire credit unto, as knowing in what confusion 

they all were. Had the Captain himself been alive at that time, this 

his Story would have deserved more belief; yet, howsoever, if the 

Spaniards did not attempt to throw this Book into the Sea, at least 

they ought to have done it for the reasons that are obvious to every 

man’s understanding and are hinted at before.6 

 

 Un mes después de los eventos del Rosario, los piratas llegan a Paita mas las 

defensas virreinales estaban activadas y fueron repelidos militarmente. Como no 

consiguieron desembarcar, y temiendo que pudieran ser capturados por la armada, 

decidieron proseguir hasta el estrecho de Magallanes sin intentar otro ataque. Ya a 

finales del septiembre de 1681, los piratas estaban cerca al estrecho, pero los fuertes 

vientos los desviaron y perdieron la entrada a Magallanes. Prosiguieron su 

navegación hacia el sur, llegando al Cabo de Hornos siendo los primeros ingleses en 

navegar de oeste a este por este paso marítimo. Sin pilotos españoles y siendo estas 

aguas completamente desconocidas para ellos, es posible afirmar que el derrotero 

español que capturaron fue un elemento decisivo en la toma de decisión de usar el 

 
5 Ringrose, Bucaniers of America, 158. 
6 John Exquemelin y Basil Ringrose, Buccaneers of America. The Second Volume containing the 

Dangerous Voyage and Bold Attempts of Captain Bartholomew Sharp, and others; performed upon 

the Coasts of the South Sea, for the space of two years, etc., (Londres: Swan Sonneschien & Co., 

1893), 278 (primera edición, 1685). El relato del pirata William Dick es el único que describe la 

captura del derrotero español. Tanto Sharp, Ringrose y Cox, testigos de los eventos y autores de 

sendos relatos de la misma travesía, mantienen misteriosamente silencio sobre esta captura.  
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paso marítimo y no la ruta del istmo de Panamá para volver a Inglaterra. Además, el 

derrotero fue de gran ayuda en esta navegación pues la ruta del Cabo de Hornos era 

la que practicaban los españoles y, precisamente, es la que en el derrotero se detalla. 

 La aventura pirata de Sharp terminó el 30 de enero de 1682 cuando, con pocas 

provisiones de agua, llegaron a la isla de Antigua donde el gobernador, el coronel 

Christopher Codrington, les negó permiso para desembarcar, aunque les ofreció 

bastimentos. En Antigua (aunque otros autores señalan Nevis), la tripulación se 

dispersó. En St. Thomas, el Trinity es abandonado y ya para marzo de 1682 la 

mayoría de los piratas de la expedición había regresaron a Londres. 

 

El juicio por piratería y el poder de los mapas  

 La aventura pirata de Sharp en el Pacífico se dio en un contexto de paz entre 

las coronas española e inglesa, quienes en 1670 firmaron el Tratado de Madrid de 

“paz universal y amistad”.7 En virtud de dicho tratado, España reconocía las 

posesiones inglesas en las Indias Occidentales y ambas monarquías se comprometían 

a cesar las hostilidades de todo tipo y castigar a quienes atentaran contra dicha paz. 

Por ello, cuando Sharp regresó a Inglaterra, el embajador español en Londres, don 

Pedro Ronquillo, quien estaba ya al tanto de sus acciones piratas en el Mar del Sur, 

exigió el cumplimiento del tratado de Madrid por lo que Sharp y sus hombres debían 

ser llevados a juicio por piratería y por el asesinato del capitán del Rosario.8 

 El 28 de mayo de 1682 los jueces de la alta corte del Almirantazgo ordenaron 

prisión y embargo de bienes contra los piratas, quedando apresados tres de los más 

importantes: el capitán Bartholomew Sharp, el piloto John Cox y William Dick (o 

William Williams). En sus confesiones, los piratas aseguraron que si bien habían 

hecho el viaje no habían cometido los delitos imputados pues llevaban “una patente 

de un rey indio que tenía guerra con ellos y que, además, los españoles fueron los 

que les atacaron primero”.9 Esta postura coincide con el tenor de los relatos que los 

tres piratas dejaron sobre los sucesos en el Darién y que fueron publicados poco 

después en Londres (véase cuadro 1). Según el diario de Sharp, ellos estaban al 

servicio del Emperador del Darién, a quien reconocían como “el señor don Andreas”, 

quien estaba en guerra contra los españoles. Sin embargo, Basil Ringrose –autor de 

un cuarto relato de la expedición– asegura que más bien los indios del Darién les 

 
7 Elizabeth Montañez-Sanabria, “The Spanish Lake: Pirates, Privateers, and the Contest for the 

Pacific Ocean,” Oxford Research Encyclopedia of Latin American History, 2023,  

https://doi.org/10.1093/acrefore/9780199366439.013.948 
8 La sentencia del juicio por piratería ha sido traducida del latín al inglés y publicado en el apéndice 

B de A Buccaneer's Atlas: Basil Ringrose's South Sea Waggoner, ed. Derek Howse y Norman J. W. 

Thrower (Berkeley:  University of California Press, 1992), 283-285. Fernando Serrano Mangas da 

más detalles en “El proceso del pirata Bartholomew Sharp, 1682”, Temas americanistas, no. 4 

(1984): 38-49.  Una referencia al juicio también es mencionada en James Kelly, “The pirate, the 

ambassador and the map-maker”, History Today, 1 July 1998. 
9 Serrano Mangas, “Proceso del pirata”, 41. 

https://doi.org/10.1093/acrefore/9780199366439.013.948
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estaban sirviendo a ellos como guías de esa región desconocida para ellos y no ellos 

sirviéndoles a los nativos. Como señalo en otro estudio anterior, esta contradicción 

puede deberse a una estrategia de los piratas que estaban enfrentando el juicio en el 

Almirantazgo ya que les resultaba más conveniente indicar que estaban bajo el 

servicio de un príncipe extranjero para evitar los cargos por piratería y asesinato cuya 

pena era la horca.10 

  

  

 
10 Montañez-Sanabria, “Piracy and Local Alliances in an Empire of Archipelagoes”, 86-87. 
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Cuadro 1: Relatos impresos de primera mano de la expedición pirata de Sharp  

 
Autor Fecha Título 

John Cox Mayo 1684 Philip Ayres, ed. The Voyages and Adventures of 

Capt. Barth. Sharp And others, in the South Sea… 

Published by Philip Ayres, Esq; / London: Printed 

by, B.W. for R.H. and S.T. 1684.  

William Dick Mayo 1684 John Exquemelin. Bucaniers of America: Or, a True 

Account of the Most Remarkable Assaults . . . / 

Written originally in Dutch, by John Esquemeling, 

one of the Bucaniers. / The Second Edition, London: 

Printed by William Crooke at the Green Dragon 

without Temple-Bar. 1684. Part III, Chap. XII—A 

brief account of Captain Sharp… Given by one of 

the Bucaniers, who was present at those 

Transactions  W.D. At the Bank-side beyond the 

Bear-garden. 

  
Basil Ringrose Feb. 1685 Basil Ringrose. Bucaniers of America. / The 

Second Volume Containing The Dangerous Voyage 

and Bold Attempts of Captain Bartholomew Sharp 

and others; performed upon the Coasts of the South 

Sea, for the space of two years, &c. From the 

Original Journal of the said Voyage. Written By 

Mr. Basil Ringrose, Gent. Who was all along 

present at those Transactions. / London: Printed for 

William Crooke, at the Sign of the Green Dragon 

without Temple-bar. 1685. 

  
*William Dampier Feb. 1697 William Dampier. A New Voyage round the World 

… By William Dampier…/ London, Printed for 

James Knapton, at the Crown in St. Pauls Church-

yard. MDCXCVII [1697]. 

  
*Lionel Wafer Nov. 1698 Lionel Wafer. A New Voyage and Description of the 

Isthmus of America… by Lionel Wafer… London: 

Printed for James Knapton, at the Crown in St. 

Paul's Church-yard, 1699. 
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Bartholomew Sharp Junio 1699 Capt. William Hacke. A Collection of Original 

Voyages Containing: 

I. Capt. Cowleys Voyage round the Globe, 

II. Captain Sharps Journey over the Isthmus of 

Darien, and Expedition into the South Seas, 

written by himself, 

III. Capt. Wood's Voyage thro' the Streights of 

Magellan, 

IV. Mr. Roberts's Adventures among the Corsairs of 

the Levant… / Published by Capt. William Hacke. / 

London, Printed for James Knapton, at the Crown 

in St. Paul's Church-Yard. 1699. 

 

Los relatos en negrita son las fuentes principales del viaje de Sharp.  

Se excluyen las narraciones de William Dampier y Lionel Wafer ya que no ofrecen 

una visión completa del viaje de Sharp pues abandonaron la expedición en abril de 

1681.  

Fuente: Derek Howse y Norman J. W. Thrower, eds., A Buccaneer's Atlas: Basil 

Ringrose's South Sea Waggoner (Berkeley: University of California Press, 1992), 

268. 
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 De cara al juicio se tomó testimonio de cuatro prisioneros que los piratas 

capturaron en el Mar del Sur. Uno de ellos, un indiano llamado Francisco Bernardo 

y que estaba en poder de Sharp, logró hacerse de un libro “de muy buen español de 

315 hojas con muchos mapas en que se hacía descripción de las entradas, puertos y 

bahías de lo más de la costa del Perú” y del cual Sharp había alardeado tenía el 

itinerario que siguieron.11 Dicho libro fue entregado al embajador español, quien no 

solo se sorprendió por la importancia estratégica del derrotero capturado, sino que 

fue grande el desconcierto al descubrir que todo el texto en español estaba traducido 

al inglés para hacer una nueva copia y presentárselo a su monarca, como 

efectivamente se hizo en octubre dicho año. Sin embargo, la desaparición del “libro 

de mapas” causó gran revuelo en el Almirantazgo, amenazando detener el proceso si 

no aparecía, por lo que el embajador español no tuvo más remedio que devolverlo. 

 La suerte del juicio estaba echada de antemano. El rey inglés Charles II estaba 

al tanto de la existencia de dicho derrotero y había pedido discretamente recibir las 

copias de dichos mapas: “His Majesty desires you to bring them with you, when you 

come next, with all the privacy you can and his Majesty, having received copies of 

those drafts, which are at present imperfect, will deliver them to you to get them 

perfected by that original with all possible secrecy”.12 De esta manera, el monarca 

inglés había decidido ofrecer protección a los piratas y salvarlos de la horca, que era 

el destino que los esperaba tras la sentencia del juicio. 

 El 20 de junio de 1682 se celebró el juicio contra los piratas y, como era 

previsible, el tribunal estaba parcializado a favor de los bucaneros: se cuestionó la 

legitimidad de los testigos, se les hizo preguntas confusas, se señaló que no había 

evidencia de que Sharp hubiera matado al capitán del Rosario y se enfatizó que 

estaban al servicio de reyes indios en guerra contra los españoles. El juicio fue una 

farsa y, por supuesto, los piratas fueron absueltos y sus bienes devueltos. Tras ello, 

el embajador español protestó personalmente ante el rey inglés por cómo se llevó el 

juicio, a lo que éste le respondió que no tenía autoridad para alterar las leyes. El daño 

estaba hecho y un mes después el embajador inglés en Madrid, Sir Henry Goodricke, 

fue expulsado de la corte.13 Así, el devenir de Sharp y sus hombres ilustra, como 

señala Norman Thrower, el poder de los mapas.14 

 

La escuela cartográfica del Támesis y las copias inglesas del derrotero español 

 Tal como el embajador español había develado, el derrotero capturado fue 

copiado y traducido al inglés. El encargado de realizar dicha tarea fue el cartógrafo 

 
11 Serrano Mangas, “Proceso del pirata,” 42. 
12 “The Earl of Conway to Secretary Jenkins, 25 May 1682”, Great Britain. Public Record Office. 

Calendar of State Papers. Domestic Series. Charles II January 1-December 31, 1682, 217. 
13 Howse y Thrower, A Buccaneer's Atlas, 28. 
14 Norman J.W. Thrower, Maps and Civilization. Cartography in Culture and Society (Chicago y 

Londres: The University of Chicago Press, 2008), 277 (primera edición 1972). 
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William Hack, un “conocido [del pirata William Dick] en Wapping en Londres”.15 

Esta alusión no es casual. Era precisamente la manera en la que tanto Hack como 

otros miembros de la llamada Thames School, o escuela cartográfica del Támesis, 

firmaban: At the Signe of Great Britain and Ireland near new stairs in Wapping. Y 

es que a diferencia de otras naciones europeas que institucionalizaron su producción 

cartográfica, como Portugal (Casa da Índia), España (Casa de la Contratación) y los 

Países Bajos (Compañías de Indias Orientales y Occidentales), en Inglaterra no 

existió una entidad dirigida por la corona que centralizara la producción cartográfica 

hasta finales del siglo XVIII.16 Hasta entonces, toda la producción de mapas y cartas 

náuticas estaba en manos de un grupo establecido en Londres que aprendía el oficio 

de cartógrafo a través de un sistema de maestro-aprendiz.17 

 La falta de institucionalidad en la producción cartográfica inglesa hizo que se 

desconociera hasta hace unas décadas la existencia de esta escuela. El primero en 

identificar la existencia de esta escuela cartográfica náutica fue el académico español 

Ernesto García Camarero en una breve publicación de 1959.18 García Camarero notó 

la producción de un grupo de cartógrafos ingleses del siglo XVII que, “en puntos 

próximos a los Dock del puerto de Londres”, firmaban cartas náuticas de estilo 

portulano con la expresión “at the signe of the Platt” e identificó entre los miembros 

de esta escuela a John Burnston, Nicholas Combeford, John Thornton y William 

Hack. Investigaciones posteriores determinaron que este sistema de maestro-

aprendiz en el oficio de cartógrafos estaba vinculado a la Drapers’ Company, 

llamada también Worshipful Company of Drapers: una antigua entidad londinense 

relacionada en ese entonces con mercaderes y marinos.19 Si bien no todos los 

miembros de esta escuela cartográfica fueron miembros de la Drapers’ Company, 

existe un estrecho vínculo entre la relación maestro y aprendiz de cartógrafo con esta 

compañía. 

 La Thames School (1590–1740), término acuñado por Jeannette Black, fue 

particularmente prolífica durante el siglo XVII. Le caracteriza la producción de 

mapas manuscritos de estilo portulano, especialmente cartas marítimas, en un tipo 

 
15 Howse y Thrower, A Buccaneer's Atlas, 261. 
16Alistair Maeer, “The cartography of the sea. Mapping England’s ‘mastery of the oceans’”, en The 

Routledge Companion to Marine and Maritime Worlds 1400-1800, ed. Claire Jowitt, Craig Lambert 

y Steve Mentz (Londres y New York: Routledge/Taylor & Francis Group, 2020), 72. 
17 Thomas R. Smith, “Manuscripts and Printed Sea Charts in Seventeenth Century London: The 

Case of the Thames School”, en The Compleat Plattmaker. Essays on Chart, Map and Globe 

Making in England in the Seventeenth and Eighteenth Centuries, ed. Norman J.W. Thrower (Los 

Angeles: University of California Press, 1978), 55. Ibid, 71. 
18 Ernesto García Camarero, “La Escuela cartográfica inglesa “At the Signe of the Platt”, Boletín de 

la Real Sociedad Geográfica, XCV (1959): 65-68. 
19 Smith, “Manuscripts and Printed Sea Charts in Seventeenth Century London”, 55-56. Tony 

Campbell, “The Drapers' Company and Its School of Seventeenth century Chartmakers”, en My 

Head Is a Map. Essays & Memoirs in honour of R. V. Tooley, ed. Helen Wallis y Sarah Tyacke 

(Londres: Francis Edwards and Carta Press, 1973), 81-106. 
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de pergamino llamado vitela. Precisamente, su área de trabajo se concentraba a lo 

largo del río Támesis, punto de encuentro de barcos, marinos y mercantes.20 Se ha 

determinado que esta escuela debe su origen al periodo isabelino y, desde entonces, 

estuvo en el núcleo de la expansión inglesa en ultramar.21 De hecho, ante el creciente 

desarrollo naval bajo la dinastía Tudor, unido a las rivalidades con los Países Bajos 

y Francia, es que se incrementó la importancia de tener mapas para navegar y comer-

ciar. En este sentido, la Thames School fue el brazo del expansionismo e im-

perialismo inglés.22 

Los cartógrafos de la Escuela del Támesis producían mapas y cartas náuticas 

para la venta, pero en el caso de Hack fue diferente. Hack, quien había sido aprendiz 

del cartógrafo Andrew Welch por nueve años –entre 1671 y 1680– se enfocó en 

producir atlas manuscritos para presentarlos a mecenas de la realeza y a otros per-

sonajes importantes.23 Y es que su asociación con el pirata Sharp fue precisamente 

lo que marcó el inicio de su éxito, aunque durante sus años de actividad, que van de 

1682 a 1702, se convirtió en el cartógrafo más prolífico de la Thames School 

atribuyéndosele más de 300 mapas del Pacífico, el Atlántico y Asia.24  

Así pues, Hack se encargó de reproducir la copia manuscrita del derrotero 

español, traducido al inglés por el judío Philip Dassisgny, renombrado en inglés 

como Waggoner of the South Sea (derrotero del Mar del Sur).25 Este primer ejemplar 

fue dedicado por Sharp a su monarca, Charles II, a quien se lo presentó en octubre 

1682. Desde entonces, y hasta aproximadamente 1700, Hack produce otras trece 

copias manuscritas del derrotero, que en su mayoría se conservan en bibliotecas 

inglesas y norteamericanas.26 Sin embargo, no todas las copias del derrotero son 

exactamente iguales. Después de que un grupo de bucaneros había regresado al Mar 

del Sur entre 1683 y 1686, nueva información fue incorporada en los siguientes 

Waggoners, en particular, aquella proporcionada por William Ambrose Cowley. Es 

así como, desde 1687, las copias inglesas del derrotero incluyen nuevos mapas 

 
20 Smith, “Manuscripts and Printed Sea Charts in Seventeenth Century London”, 55. 
21 Ibid, 65. 
22 Maeer, “The cartography of the sea. Mapping England’s ‘mastery of the oceans’”, 73. 
23 Campbell, “The Drapers' Company and Its School of Seventeenth century Chartmakers”, 87; 

Smith, “Manuscripts and Printed Sea Charts in Seventeenth Century London”, 83. 
24 Ibid, 83. Alistair Maeer, “The cartography of commerce: The Thames School of Nautical Carto-

graphy and England’s seventeenth century overseas expansion” (PhD tesis, Universidad de Texas 

Arlington, 2006), 27. Además de las copias del derrotero, produjo un atlas del Caribe y uno de Asia. 
25 Este ejemplar se encuentra en la British Library, Maps 7.TAB.123 (anteriormente 

K.MAR.VIII.16). 
26 Un listado de las copias del derrotero se puede encontrar en Thomas R. Adams, “William Hack’s 

Manuscript Atlases of ‘The Great South Sea of America’”, en John Carter Brown Annual Report 

1965-1966 (Providence: John Carter Brown Library, 1966), y Howse y Thrower, A Buccaneer's 

Atlas, 269-270. Los dos últimos waggoners no consignan fecha, pero se cree fueron elaborados 

después de 1698, de ahí que sea 1700 una fecha aproximada. 



214 

procedentes del viaje de Cowley, pero también el mapa del estrecho de Magallanes 

que fue delineado en 1670 por Sir John Narborough.  

 Debido a la importancia estratégica del derrotero, no estaba previsto que se 

imprimiera, tal como afirma el pirata William Dick: “the printing thereof is severely 

prohibited, lest other nations should get into those Seas and make use thereof, which 

is wished may be reserved only for England against its due time”.27 De ahí que las 

copias inglesas de Hack eran manuscritas y en su mayoría, exquisitamente decoradas 

y coloreadas a mano, destinadas a miembros de la realeza y otros personajes 

importantes. Se trata de atlas lujosos que no estaban destinados para ser usados a 

bordo de un navío sino para ser utilizados en la toma de decisiones políticas y en el 

planeamiento de potenciales incursiones en el Mar del Sur. Por ello, esta información 

no se hizo pública, manteniéndose reservada entre un grupo muy selecto. Sin 

embargo, dos mapas vinculados con el derrotero y la odisea pirata de Sharp fueron 

impresos poco tiempo después: A Description of the South Sea & Coasts of America, 

en 1685, y en The city of Lima where the vice Roy of Peru is Resident, en 1702-1707. 

 

A Description of the South Sea & Coasts of America (1685) 

El primer mapa impreso vinculado con la aventura pirata de Sharp está 

íntimamente ligado con Basil Ringrose. Efectivamente, además de las copias 

producidas por Hack, existe una copia manuscrita del derrotero de autoría del pirata 

Ringrose que debió ser realizada en algún momento entre el 26 de marzo de 1682, 

cuando arribó a Londres, y el 1 de octubre de 1683, cuando regresó al Pacífico a 

bordo del barco Cygnet, viaje en el cual perdería la vida.28 Este ejemplar –el único 

conocido, aunque cabe la posibilidad de que haya hecho una copia que llevó en su 

viaje– se encuentra en el National Maritime Museum de Greenwhich, en Inglaterra.29  

Ringrose es un personaje fascinante. Si bien era un pirata, poseía un nivel 

muy sofisticado de conocimientos superior al promedio: sabía latín, francés y fungió 

de intérprete de español en el viaje cuando el bucanero neerlandés que cumplía esta 

función desertó. De hecho, él aprendió español durante la travesía en el Mar del Sur 

gracias a que un capitán español, prisionero de los piratas, le enseñó. Al igual que 

Sharp, Cox y Dick, Ringrose escribió un diario de su odisea en el Pacífico, pero su 

prosa es sin duda más elevada que la de sus pares y es que, además, él tenía la 

habilidad de cartografiar. Junto con el diario, fueron publicados los mapas que 

Ringrose trazó de los puertos en donde permanecieron algún tiempo. Más aún, era 

capaz de calcular la longitud en donde se encontraban gracias a un eclipse solar que 

 
27 Exquemelin y Ringrose, Buccaneers of America, 278. 
28 El 19 de septiembre de 1686, Ringrose, junto con otros catorce piratas, fue asesinado en 

México. 
29 NMM, P/32. 
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vieron el 12 de septiembre de 1680. Sin embargo, a pesar de este expertise tan 

elevado, no hay registro que demuestre que haya recibido alguna educación formal.30 

A diferencia de los Waggoners of the South Sea de Hack, la copia de Ringrose  

que él llama The South Sea Waggoner– “incluye todas las costas desde California 

hasta los estrechos de Le Maire hecho desde el original español”.31 Y es que las 

copias inglesas de Hack tienen la particularidad de comenzar con el mapa de 

Acapulco y no con el de California, que era como los derroteros españoles iniciaban 

y que Ringrose fielmente copia en su ejemplar. Incluso, Ringrose mantiene los 

nombres en español, aunque añade descripciones en inglés al dorso de los mapas. 

Materialmente, el ejemplar de Ringrose es más pequeño y austero que las copias de 

Hack, pues a diferencia de éste, cuando alguna sección de la costa del Pacífico no 

resulta relevante, incluye dos mapas en una misma página. 

Los Waggoners de Hack, a diferencia de los derroteros españoles, incluyen 

en casi todas las copias hechas desde 1683 un mapa general de las costas del Pacífico 

americano, de estilo portulano, hecho sobre la base de la información del derrotero 

(véase figura 1).  

En el mapa general se detallan los puertos de las costas americanas del Mar del Sur 

desde Acapulco hasta el Cabo de Hornos, destacando de forma particular en los 

Waggoners confeccionados entre 1683 y 1685 la ruta que el pirata Sharp siguió en 

su odisea en el Mar del Sur.32 Asimismo, en el mapa general Hack incluye las 

licencias que se tomó alterando algunas toponimias españolas del derrotero en sus 

Waggoners. Por ejemplo, en el extremo meridional del continente americano, la Isla 

de los Estados –que en los derroteros españoles no está completamente delineada ni 

consigna nombre– es renombrada como Albemarle Island, en honor a Christopher 

Monck, segundo Duque de Albemarle y mecenas de Hack.  

 

 
30 Howse y Thrower, A Buccaneer's Atlas, 28-30. 
31 “'Shewing the making and bearing of all the coasts from California to the Streights of Le Maire 

done from the Spanish original by Basil Ringrose” NMM, P/32, Ringrose, The South Sea Waggoner, 

fol. 1. 
32 Con el retorno del pirata Cowley del Mar del Sur en 1686, nueva información se incorpora en las 

siguientes copias de los waggoners y con ello el mapa general se modifica: se elimina la ruta seguida 

por el pirata Sharp y se delinea una mayor porción del Pacífico, incorporando los nuevos 

descubrimientos de Cowley. 
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Figura 1: Mapa general del Pacífico del Waggoner of the South Seas, 1683. 

Free Library of Philadelphia (Elkins 169). 
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Sin embargo, no todos los mapas generales son iguales. Los Waggoners en la 

Free Library (fig. 1), de 1683 y el primero que incluye un mapa general, y en la 

Huntington Library, de 1684, delinean exclusivamente las costas americanas del Mar 

del Sur, con un particular énfasis en la famosa mina de Potosí, representación que 

ambos mapas comparten.33 Sin embargo, en dos copias que se conservan en la British 

Library, una de 1683 y otra de 1684 (véase figura 2), se grafica gran parte del 

continente americano y el Caribe, resaltado la ruta que el pirata Sharp siguió en su 

aventura en el Pacífico hasta su arribo a Antigua.34 Se destaca en ambos mapas la 

manera en que Sudamérica es delineada: como si el Río de la Plata recorriese 

completamente esta parte del continente, dejando a Brasil como isla, desconectada 

del resto de Sudamérica. Según afirma Andrea Doré, esta representación del con-

tinente está fuertemente influenciada por la cartografía portuguesa, en particular por 

la producción de Joao Teixeira Albernaz II, cuya representación del Cerro Rico de 

Potosí se asemeja a las reproducidas en los Waggoners de Hack.35   

 

 
33 La imagen del mapa general que se preserva en la Huntington Library está disponible en su página 

web: https://hdl.huntington.org/digital/collection/p15150coll4/id/16367/rec/1 
34 Estas copias son Sloane Mss. 46B (1683) y Sloane Mss. 44 (1684). 
35 Andrea Doré, “America Peruana e Oceanus Peruvianus: uma outra cartografia para o Novo 

Mundo”, Tempo 20 (2014), 

https://www.scielo.br/j/tem/a/qCkYcWnGYkNZDYtSdYxrxQg/abstract/?lang=es. 

https://hdl.huntington.org/digital/collection/p15150coll4/id/16367/rec/1
https://www.scielo.br/j/tem/a/qCkYcWnGYkNZDYtSdYxrxQg/abstract/?lang=es
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Figura 2: Mapa general del Pacífico en Sharp's South Sea Waggoner, 1684. 

British Library (Sloane Mss. 44). 
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Figura 3: “A Description of The South Sea & Coasts of America […]” publicado en 

Bucaniers of America. The second volume (1685). 

John Carter Brown Library 

https://jcb.lunaimaging.com/luna/servlet/s/z65gp9 

  

https://jcb.lunaimaging.com/luna/servlet/s/z65gp9
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Curiosamente este mapa general es muy similar al impreso en 1685 con el 

diario de Ringrose bajo el nombre de “A Description of The South Sea & Coasts of 

America Containing ye whole Navigation and all those places at which Capt. Sharp 

and his Companions were in the years 1680 & 1681” (véase figura 3).36 Ambos 

mapas presentan el mismo delineado de estilo portulano, con la misma influencia 

portuguesa en la representación de Sudamérica. Asimismo, ambas cartas destacan el 

viaje de Sharp e, incluso, presentan la misma toponimia que Hack alteró, como el de 

la Isla de los Estados que es renombrada “Albemarle Island”. La única diferencia 

significativa entre ambos es que la versión manuscrita representa de forma destacada 

la mina de Potosí, mientras que la versión impresa lo omite: posiblemente porque en 

términos de toma de decisión imperial, Potosí era un botín apetecible para los 

intereses ingleses mientras que, para un público general, esta información debía 

mantenerse reservada y, por ende, silenciarse.37 

A Description of The South Sea es el único mapa impreso proveniente del 

Waggoner en un diario pirata.38 Las ediciones impresas de los diarios de Cox y del 

mismo Sharp no incluyen mapas. Solo en el diario de Ringrose se puede encontrar, 

además del mapa general con la ruta de Sharp, los bocetos que él mismo realizó 

durante su travesía en el Mar del Sur (véase figura 4). Lamentablemente no hay 

registros que indiquen cómo y por qué el mapa general de América apareció en el 

diario impreso; sin embargo, algunas pistas permiten plantear algunas hipótesis.  

 

 
36 Bucaniers of America. The second volume. Containing the dangerous voyage and bold attempts 

of Captain Bartholomew Sharp… Written by Mr. Basil Ringrose... (London: Printed for William 

Crooke, at the sign of the Green Dragon without Temple-bar, 1685). 
37 Sobre los silencios en la cartografía ver John Brian Harley, “Silences and Secrecy: The Hidden 

Agenda of Cartography in Early Modern Europe.” Imago Mundi 40 (1988): 57-76. 
38 Una primera aproximación sobre este mapa lo realiza Guadalupe Pinzón Ríos en “La expedición 

del capitán Bartholomew Sharp a partir de un mapa (1680-1681)”, Antropología. Boletín Oficial del 

INAH (2015): 105-112. 
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Figura 4: “The Bay of Panama and Gulf of Ballona” de autoría de Ringrose publicado 

en Bucaniers of America. The second volume (1685) 

John Carter Brown Library 

https://jcb.lunaimaging.com/luna/servlet/s/eo7kqh 

 

Del diario original de Ringrose, que se conserva en la British Library, se 

hicieron entonces dos copias, una manuscrita y otra impresa. La copia manuscrita 

fue hecha precisamente por William Hack, sin fecha consignada, y dedicada al 

Duque de Albemarle.39 Aunque Hack reproduce doce de los mapas de Ringrose, 

parte de la narrativa fue alterada favoreciendo a Sharp.40 La copia impresa es la que 

el librero William Crooke publicó en 1685. De esta copia se hicieron al menos ocho 

reimpresiones hasta 1771.41 Se desconoce cómo fue el proceso de publicación del 

diario de Ringrose, pero si él mismo entregó una copia de su diario con sus mapas, 

incluyendo el mapa general que aparece en varias copias del Waggoners, es posible 

argumentar que era también autor de esta carta. Es más, el hecho de que Hack haya 

 
39 BL Sloane Mss 48. 
40 Howse y Thrower, A Buccaneer's Atlas, 262. 
41 Ibid, 262. 

https://jcb.lunaimaging.com/luna/servlet/s/eo7kqh
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realizado también una copia manuscrita de su diario sería un indicador de que existió 

una colaboración entre el pirata y el cartógrafo. 

La British Library conserva lo que sería la primera versión del mapa general 

incluido en los Waggoners y posteriormente impreso en el diario de Ringrose: un 

mapa hecho en pergamino vitela de grandes dimensiones de estilo portulano fechado 

en 1682.42 

En el Map of South America –que es parte de un portafolio de mapas misceláneos 

que pertenecían a la colección Sloane–, destaca el viaje de Sharp desde su arribo al 

Mar del Sur hasta su llegada a Antigua. Asimismo, Sudamérica es delineada 

siguiendo la influencia cartográfica portuguesa y en él la mina de Potosí tiene en una 

presencia central. Sus dos cartelas proveen algunos detalles más. Fue dedicado por 

Bartholomew Sharp al Duque de Albemarle: “This Draughts humbly presented by 

your grace most humble server Bartholomew Sharp”. De la misma manera, se señala 

que fue Hack quien lo delineó: “Per Guillielmum Hack (…) de Wapping Deliniata. 

Anno Dommini 1682”.43 Si bien no se menciona a Ringrose, ello no significa que él 

no hubiera participado en su elaboración y que, por ende, haya tenido la potestad de 

que este mapa apareciera impreso junto con su diario en 1685. De hecho, el año de 

1682 coincide con el tiempo en que él estuvo en Londres antes de embarcarse 

nuevamente hacia el Mar del Sur y conocía a Hack en tanto hizo una copia de su 

diario. Ergo, si bien el trabajo cartográfico es de Hack, la autoría –total o parcial, no 

es posible determinar– sería de Ringrose. 

 

The city of Lima where the vice Roy of Peru is Resident (1702-1707) 

 Los mapas que Hack copió del derrotero español no estaban destinados a ser 

publicados. Por ello los Waggoners se mantuvieron manuscritos y circularon entre 

un pequeño círculo de personas poderosas. Sin embargo, uno de los mapas del 

Waggoner, el de Lima, la capital del Virreinato del Perú, fue reproducido de forma 

impresa en el The Sea-Atlas: Containing an hydrographical Description of most of 

the sea-coasts of the Known Parts of the world publicado en Londres por Samuel 

Thornton, entre 1702 y 1707, con el nombre de “The city of LIMA where the vice 

Roy of Peru is Resident” (véase figura 5).44 

 

 
42 BL Add MS 5414.26. La vitela era el material acostumbrado a utilizarse entre los miembros de la 

escuela cartográfica del Támesis. Hack, por el contrario, utilizó papel en la confección de los 

Waggoners. 
43 Ibid. 
44 Para esta investigación se ha analizado el ejemplar que se conserva en la New York Public Library, 

Map Div. 02-295.  
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Figura 5: “The city of LIMA where the vice Roy of Peru is Resident” publicado por 

Samuel Thornton en Londres (1702-1707) 

New York Public Library 

https://digitalcollections.nypl.org/items/510d47e4-68c1-a3d9-e040-e00a18064a99 

 

Samuel Thornton era hijo del famoso cartógrafo John Thornton, 

contemporáneo de Hack y un prolífico miembro de la Thames School. Entre 1667 y 

1701, John Thornton produjo un gran número de mapas de todo el mundo, 

especialmente de corte náutico, además de ejercer el rol de hidrógrafo de la Hudson 

Bay Company y de la East India Company entre 1669 y 1701.45 Es el único cartógrafo 

de la Escuela del Támesis que tuvo éxito en la transición de las cartas manuscritas a 

las impresas.46 Entre sus obras impresas más importantes se encuentran la reedición 

y ampliación de The English Pilot (1677) –que originalmente publicó John Seller en 

1672– que publicó en consorcio con otros impresores, entre ellos William Fisher; 

The English Pilot. The Fourth Book (1689), el primer atlas marino dedicado a las 

 
45 Monique de la Roncière, “Manuscript Charts by John Thornton, Hydrographer of the East India 

Company (1669-1701).” Imago Mundi 19 (1965): 46–50. 
46 Maeer, “The cartography of commerce”, 126. 

https://digitalcollections.nypl.org/items/510d47e4-68c1-a3d9-e040-e00a18064a99
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colonias inglesas de Norteamérica y las Indias Occidentales; y The English Pilot. The 

Third Book...the Oriental Navigation (1703), el primer atlas impreso del sudeste 

asiático y las Indias Orientales.47 Asimismo, publica el Atlas Maritimus (ca. 1701) 

en asociación con William Fisher, atlas que reproduce después su hijo Samuel.48 Tras 

la muerte de John Thornton en 1706, Samuel hereda los mapas de su padre y continuó 

publicando algunos de ellos. A su muerte, en 1715, la mayoría de las planchas 

propiedad de la firma Thornton fueron adquiridas por Richard Mount y Thomas Page 

–quienes también habían comprado las planchas de John Seller –continuando esta 

empresa la publicación de The English Pilot durante todo el siglo XVIII. 49 

El Sea-Atlas que Samuel Thornton publicó en Londres entre 1702 y 1707 

reproduce el Atlas Maritimus de su padre con significativas diferencias.50 El Atlas 

Maritimus incluye solo 30 mapas en blanco y negro, mientras que the Sea-Atlas 

reproduce 172 mapas a color, entre ellas el de Lima que Hack copia en su Waggoner. 

Otra característica del Sea-Atlas es que Samuel Thornton acredita en sus cartelas la 

proveniencia de sus mapas. Así, las cartas que heredó de su padre tienen su nombre, 

mientras que las que adquirió de otros cartógrafos, como Mount, se consigna. En el 

caso del mapa de Lima, Samuel Thornton indica: “A Description of ye Port of Anton 

de Rodes, Lima &Callao to ye Rock of Orada in the South Seas of America taken 

from sundry Spanish Original by William Hacke.” De hecho, este es el único mapa 

del Waggoner de Hack que Samuel Thornton reproduce en su atlas.   

No se tiene información sobre cómo este mapa de Lima llegó a manos de 

Thornton, ni si éste conocía el contenido completo del Waggoner. Aunque tanto 

Hack como Thornton padre e hijo eran miembros de la Thames School, no hay 

evidencia de que haya habido alguna colaboración entre ellos. Sin embargo, cabe la 

posibilidad de que Hack haya vendido el mapa suelto de Lima a Thornton –una 

práctica usual entre cartógrafos para maximizar ganancias–. Lo cierto es que Hack, 

quien falleció en 1708, sí que debía estar al tanto de esta publicación impresa que 

salió a la luz entre 1702 y 1707.   

 

 
47 Coolie Verner, “Engraved title-plates for the folio atlases of John Seller”, en My Head Is a Map. 

Essays & Memoirs in honour of R. V. Tooley, ed. Helen Wallis y Sarah Tyacke (Londres: Francis 

Edwards and Carta Press,1973), 23-24. 
48 Ibid, 24. 
49 Ibid, 24. 
50 La Biblioteca del Congreso de los Estados Unidos conserva un ejemplar del Atlas Maritimus que 

se puede consultar en línea: http://hdl.loc.gov/loc.gmd/g3201pm.gct00234. 

http://hdl.loc.gov/loc.gmd/g3201pm.gct00234
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Figura 6: William Hacke's Buccaneer's atlas (mss HM 265), fol. 80 

The Huntington Library, San Marino, CA. 

 

La similitud entre el mapa impreso de Thornton y de Hack es notable (véase 

figura 6). Por ejemplo, ambos mapas presentan en la esquina izquierda superior las 

islas frente al Callao, mientras que el puerto de Ancón, en la parte inferior, se 

consigna como “Port Anton de Rodes”. Hacia la derecha, sobre el Cerro San 

Cristóbal (“Mt. St. Christoval”) hay cuatro cruces, mientras que el río de Lima –el 

Rímac, que no aparece así en el Waggoner ni en los derroteros españoles– atraviesa 

la ciudad. Se representa también el puerto del Callao con sus murallas y en la ciudad 

de Lima, además de sus edificios, un cadalso con un ahorcado. Las toponimias 

aparecen traducidas en inglés, entre ellas la referencia de “City of Lima where the 

Viceroy is Resident”, nombre por el cual se conoce actualmente este mapa impreso. 

La diferencia más importante entre la versión manuscrita de Hack y la impresa por 

Thornton es el texto en la esquina inferior derecha que contiene una detallada 

descripción de la navegación en la zona:51 

 
51 La versión del Waggoner en la Huntington Library no incluye la rosa de los vientos, pero sí la de 

la National Maritime Museum (P/33). Es posible que la copia que Thornton obtuvo la incluyese 

pues el mapa de Lima que imprime se asemeja aún con esta versión del NMM. 
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In the port of Anton Derrodes [sic] you may ryde secure from ye 

South winds, ye Rocks of Piscadores ly due North & South with 

Callao and with ye Island N.N.E. & S.S.W. distant 6 Leagues, from 

it lyes ye Ormigas E.N.E. & S.S.W. dist: 6 Leagues ye Ormigas is 

dist. from ye Island of Callao 8 Leagues and bears from each other 

S.S.E & N.N.W. this Island wch is called Ormigas is very small 

haveing a piece of broken ground  in ye middle of it and a fine bay; 

& about it is aboundance of good fish: the fishermen coms from 

Callao to this place a fishing. Here is also made at this little Island 

aboudance of sea fish oile: the Island of Callao is high & barren 

having neither wood nor water nor so much as any green thing 

growing upon it. It is 2 Leagues long and hath an Isl. on ye outside 

of it with some rocks about it & another little one on ye South part 

which lies very near to it, is high & broken ground: no ship can pass 

between them, ye chanell being so very narrow within this Isl. 

runneth out ye point of Callao, which is low land between wch  point 

& ye Isl. ships doe pass which com. from ye Southward although 

they be ye largest Gallions for in ye Shoaliest part of ye chanell is 4 

Fathom water & if you would saile in deeper water it is but keeping 

nearer to ye Isl. yn ye point of Callao for on ye said point is a plain 

on which ye Sea doe breake upon you must not come near it, from 

ye said point of Callao com(s) a dangerous Shoald & when you are 

before the first fisher houses, note that you must leave Callao: & 

com(s) down to ye South part, except you have been there before, in 

all this bay & port of Callao you may ryde secure, by reason it is 

cleane & deep from 4 to 12 fathom water good ground ye point of 

ye Islands on ye N.E. part do bear with ye anchoring place of Callao 

N.N.W. & S.S. E. distant 2 leagues & if you meet with a storme in 

you passage you may ryde safe within the Island until all be over.52 

 

Puesto que ni Sharp ni Cowley navegaron cerca al Callao, esta información 

provendría de alguna fuente local, aunque no se señala su origen. De hecho, de los 

derroteros españoles del Mar del Sur que se conocen, solo el que se conserva en el 

Museo Naval de Madrid, fechado en 1675, presenta una narración detallada de la 

navegación en el Callao, mas no idéntica a lo publicado por Thornton en su Sea-

Atlas.53  

 
52 NYPL, “The city of LIMA where the vice Roy of Peru is Resident” Map Div. 02-295. 
53 Este derrotero ha sido publicado por Rodrigo Moreno Jeria y Jorge Ortiz Sotelo, Un derrotero del 

Mar del Sur. El Pacífico Americano a finales del siglo XVII (Santiago de Chile: Centro de 

Investigaciones Barros Arana, 2018), 362-364. 
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La representación de Lima en el Waggoner y, consecuentemente en el Sea-

Atlas, difiere en aspectos claves de lo que se representa en los siete derroteros 

españoles del Mar del Sur que se conocen.54 Por ejemplo, en el derrotero que se 

conserva en la Biblioteca Nacional de España (véase figura 7), se representa en la 

esquina superior izquierda solo dos de las islas –en algunos casos, las otras islas están 

en otro folio seguido al mapa, como en la copia que se conserva en el Museo Naval 

de Madrid–. Tampoco se incluye el nombre del cerro San Cristóbal y se omiten las 

cuatro cruces que están en ambas copias inglesas.55 Más significativo aún, la 

desembocadura del río de Lima termina en una suerte de isla que no aparece en las 

copias de Hack ni de Thornton. Inclusive en la copia del derrotero que hizo Ringrose 

–que se estima como más fiel al original– tampoco aparece esta isla en la 

desembocadura del río de Lima.56 Lo que sí figura es la toponimia de este punto 

específico que se indica en varios derroteros españoles que varía de “Monte Trigo” 

a “Montón de Trigo” y que es llamada “Mt. Trigo” en la copia impresa de Thornton, 

tal como se representa en la copia del Waggoner. Esta discrepancia en la re-

presentación de Lima en las copias inglesas y los siete derroteros españoles que se 

conocen confirmaría la hipótesis de Raleigh Ashlin Skelton de que el derrotero 

original que Sharp capturó en el Pacífico fue vendido y está en una colección pri-

vada.57 Ello explicaría que haya una variación importante en este referente geo-

gráfico de la ciudad de Lima. 

 

 
54 Al respecto ver Elizabeth Montañez-Sanabria, “La odisea pirata de Sharp, el derrotero español y 

sus copias inglesas. ¿Transmisión o apropiación de conocimiento?”, Revista del Instituto Riva-

Agüero 8, no. 2 (febrero 2023), en prensa. 
55 BNE, MSS/2957: Mapas de las costas de América en el mar del Sur, desde la última población 

de españoles en ellas, que es la ciudad de Compostela, en adelante [Manuscrito, s. XVII]. 
56 El derrotero en el Museo Naval de Madrid no se representa la isla en la desembocadura del río de 

Lima. Sin embargo, el trazado de la ciudad dista mucho de las copias inglesas del derrotero 

capturado. 
57 Rodney Shirley, Maps in the Atlases of the British Library. Al Descriptive Catalogue, c. AD 850-

1800. Vol. II (Londres: The British Library, 2004), 1837. 
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Figura 7: Mapas de las costas de América en el mar del Sur, desde la última 

población de españoles en ellas, que es la ciudad de Compostela, en adelante (siglo 

XVII), fol. 97 

Biblioteca Nacional de España 

 

 Lo que sí queda evidenciado es que Hack hizo algunas modificaciones 

notorias en el trazado de esta carta.58 En los derroteros españoles y en la copia que 

hizo Ringrose, no se representa nada parecido a un lugar de ejecución pública. 

Incluso en la primera copia del Waggoner que Hack hizo en 1682, no se consigna 

este detalle. Sin embargo, ya en la copia del Waggoner de 1683, que se conserva en 

la Free Library, hay un dibujo de un cadalso y la leyenda “ye place of execution”. 

Las copias posteriores, como la de la Huntington Library (fig. 6), representan 

inequívocamente un ahorcado en el cadalso en el mapa de Lima. Ello resulta 

significativo pues el ahorcado es la única persona que se representa en los mapas del 

Waggoner. 

 Notorio es también cómo el trazado del mapa de Lima ha sido modificado 

desde la versión original. Si seguimos la copia de Ringrose, y con ella la del derrotero 

 
58 Para una primera aproximación a este tema ver Montañez-Sanabria, “La odisea pirata de Sharp, 

el derrotero español y sus copias inglesas. ¿Transmisión o apropiación de conocimiento?” 
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capturado, a las afueras de la muralla del Callao, hacia el sur, se representa el pueblo 

de pescadores indígenas llamado Pitipiti.59 Si bien en las primeras copias del 

Waggoner se incluye esta referencia, en las últimas copias, como la de la John Carter 

Brown Library, solo se indica “Almshouses”, omitiendo la existencia de este pueblo 

de pescadores.60 Esta última toponimia es la que Samuel Thornton incluye en el Sea-

Atlas. Ello indicaría, por lo tanto, que Thornton adquirió el mapa de Lima en una 

versión final, con las modificaciones que Hack había ido incorporando desde la 

primera copia del Waggoner.  

 Finalmente, es de destacar la información que el derrotero español ofrece del 

mapa de Lima, que se reproduce en las copias inglesas manuscrita e impresa, pero 

que no se encuentra en otros mapas de la época. Ejemplo de ello es el puerto de 

Ancón –nombre que se usa hasta la actualidad– llamado “Port Anton de Rodes”. Este 

nombre no aparece en otros mapas de la ciudad de Lima y Callao. De hecho, los 

grabados que existen de estas ciudades solo se restringen al contorno urbano, dejando 

de lado el litoral marítimo. La única carta conocida de estilo portulano que delinea 

con detalle los puertos del Perú es el que confeccionó el cartógrafo neerlandés Hessel 

Gerritsz y que Johannes de Laet publicó en 1625 en su obra Nieuvve wereldt ofte 

beschrijvinghe van West-Indien, aunque fue Willem Janszoom Blaeu quien la 

popularizó al reproducirla en su Theatrum orbis terrarum (1640).61 El mapa “Perv” 

alcanzó gran difusión con Blaeu hasta el punto de que se le suele adjudicar 

equivocadamente la autoría. Sin embargo, a pesar del detallado delineado del mapa, 

no se incluye Ancón en él (véase figura 8). La toponimia de Ancón, o Antón de 

Rodas, solo se registra en los derroteros españoles y, en consecuencia, en las copias 

de los Waggoners y la versión impresa de Thornton. 

 

 
59 Con el terremoto-tsunami de Lima y Callao de 1746, este pueblo de pescadores desapareció por 

completo. 
60 JCB, Codex Z 6 / 3-SIZE, c. 1698: An accurate description of all the harbours rivers ports islands 

sands rocks and dangers between the mouth of California and the straits of Lemaire in the south 

sea of America. 
61 Para más detalles de este mapa ver Elizabeth Montañez-Sanabria, “‘Perv’ (1625) de Gerritsz y 

Laet. Cartografía neerlandesa y expediciones corsarias en el Virreinato del Perú”, ed. Elizabeth 

Montañez-Sanabria, La historia del Perú en mapas: Desde 1529 hasta el siglo XXI (Lima y Santiago 

de Chile: Pontificia Universidad Católica del Perú, Instituto Riva-Agüero, Centro de Investigaciones 

Barros Arana, en prensa). 
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Figura 8: Detalle de “Perv” delineado por el cartógrafo neerlandés Hessel Gerritsz y 

publicado por Johannes de Laet en Nieuvve wereldt ofte beschrijvinghe van West-

Indien de Johannes de Laet (1625). 

John Carter Brown Library 

 

 El nombre mismo de Antón de Rodas resulta extraño en la actualidad. Se 

trataba de un maestre y mercader de origen griego que fue estante en la ciudad de 

Lima a mediados del siglo XVI, según se tienen registro en los protocolos notariales 

del siglo XVI que se conservan en el Archivo General de la Nación del Perú.62 Poco 

se sabe sobre por qué en la cartografía náutica indiana esta toponimia está presente, 

pero es un nombre que permanece constante en los derroteros del Mar del Sur hasta, 

por lo menos, finales del siglo XVII. De hecho, parece que el actual nombre de 

Ancón es una modificación del nombre de Antón, pues en el derrotero de la 

Biblioteca Nacional de España se consigna “Puerto de Ancón de Rodas” (fig. 7), 

mientras que en el del Museo Naval se señala “Puerto de Antón de Rodas, por otro 

nombre el Ancón”.63 Ello demostraría que los derroteros del Mar del Sur, como las 

cartas náuticas que registraron detalladamente la costa del Pacífico americano con 

fines de navegación, utilizaban toponimias que no eran conocidas en otras 

cartografías. Así, la publicación impresa del mapa de Lima por Thornton hace 

pública una carta que debía permanecer reservada para la navegación en el Mar del 

Sur y que, a la postre, se volvió parte de una colección de mapas náuticos ingleses. 

 
62 Catálogo Protocolos Notariales siglo XVI (1-12) (Lima: Archivo General de la Nación del Perú, 

2021). Las referencias a Antón de Rodas datan entre 1550 y 1551. Agradezco a Jorge Ortiz Sotelo 

por la amable referencia.  
63 Moreno Jeria y Ortiz Sotelo, Un derrotero del Mar del Sur. El Pacífico Americano a finales del 

siglo XVII, 357. 
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Conclusiones 

La odisea del pirata Bartholomew Sharp y sus huestes en el Mar del Sur fue 

significativa en varios aspectos: fue la primera incursión de bucaneros en el Pacífico 

que inició un ciclo de correrías piratas a finales del siglo XVII, la primera en que 

ingleses navegaron por el Cabo de Hornos de oeste a este y, además, es la mejor 

documentada con seis narraciones, de primera mano de sus protagonistas, impresas 

poco tiempo después de su retorno a Londres. Sin embargo, la captura del derrotero 

español fue lo que causó un gran impacto a nivel de conocimiento cartográfico. El 

libro de ruta del Mar del Sur que capturaron poseía información estratégica de la 

navegación y la cartografía del litoral del Pacífico americano que, por su naturaleza, 

no debía de caer en manos de enemigos de la monarquía hispánica. La importancia 

de esta información era tal que les libró de la pena de muerte a Sharp, Cox y Williams 

en el juicio que se les siguió por piratería y asesinato en el Almirantazgo. El poder 

de los mapas capturados y del conocimiento práctico de los piratas eran dos variables 

sumamente valiosas para ser dejadas de lado. 

La reproducción del derrotero español por William Hack muestra esta 

sincronía pues si bien él copia la información traducida del libro de ruta, éste añade 

datos provistos por el mismo Sharp. La sumatoria del derrotero capturado y la 

información proveniente de los piratas se hace patente en la elaboración del mapa 

general de América. Esta carta, que se incluyó en la mayoría de los Waggoners 

hechos a partir de 1683, era una novedad ya que los derroteros españoles no la 

incluían. Por ello resulta tan significativo que siendo las copias inglesas del derrotero 

una información estratégica que se mantuvo en formato manuscrito, y que se destinó 

solo a un círculo de poder muy reducido, este mapa general haya sido reproducido 

de manera impresa en el diario de Basil Ringrose publicado en 1685 con el nombre 

de A Description of The South Sea & Coasts of America. La potestad de publicar este 

mapa, junto con los esbozos de las costas que él mismo dibujó, nos lleva a suponer 

que la autoría parcial o completa de este mapa sea de Ringrose, aun cuando Hack no 

lo consigne; más aún porque la primera copia de esta carta está fechada en 1682, 

cuando el pirata se encontraba aún en Londres. 

Si bien es posible que Hack haya vendido a particulares copias sueltas del 

Waggoner –nombre con el que se rebautizó el derrotero español copiado al inglés–, 

solo un mapa de este libro de ruta ha sido publicado en formato impreso: el de la 

ciudad de Lima. Así, The city of LIMA where the vice Roy of Peru is Resident es el 

único mapa proveniente del Waggoner que fue publicado por Samuel Thornton entre 

1702 y 1707 en su The Sea-Atlas, una actualización y ampliación del atlas que su 

padre había publicado anteriormente. Este mapa impreso de Lima nos revela detalles 

que hacen particular tanto el derrotero que capturaron como la información que Hack 

fue añadiendo a esta carta. Al respecto es significativo que incluya una detallada 

descripción de la navegación por este puerto, información que debe de provenir de 
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alguna fuente local, aunque no se señala el origen. Del mismo modo, es revelador 

que este mapa de Lima muestre información cartográfica que no circulaba fuera del 

círculo náutico.  

En suma, estos dos mapas impresos vinculados con el derrotero que Sharp 

capturó en su incursión en el Mar del Sur nos permiten repensar el rol que tanto 

piratas como cartógrafos tuvieron en la producción de la cartografía resultante de 

esta asociación. Del mismo modo, es significativo que esta producción proveniente 

de la copia del derrotero español y del conocimiento práctico de los piratas quedó 

convertida en parte del corpus cartográfico inglés. 

 

 

 


